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NiAI 2020000655 4. példàny 
1 Feladó (Név, cím, orszég} Sender (Name, address, country} 

Absender (Name, Anschríft, Land) 

Robert Bosch Elektronika KFT_ 

Robert Bosch út 1. 

3406 Hatvan 

HU 

NSfi,IIZETKOZi FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONS{GNEMENT 
tNTERNATiONALER FRACF{TBRIEF 
A fuvarozósra eitéró megéllapod2s osetén 15 a Nemzetkózf Arufuvaroz3sl egyexmény 
{CMR} rendelkezésel az 3r3nyadbk 
This Carrige ís subject, notwithstand(ng any clause to the contrary to tha Convention 
on the Contrail for the lntemational Carríge of Goods by Road {CMR} 
Dlese BeftSrdemng unleri[egt trntz elnergegenteltigen Abmachung den Bestimmungen 
des Obereinkommens gberden Beftsrderungsvertrag Im Intemahonalen Strassengg-
terverkehr (CMR) 

Àtvevó {Név, cim, orszàg} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cím, orszàg) 
16 Carrier (Name, a~i~~~} 

f ~R.?s 
~ ~~, 

Frachtfùhrer (Name, AnscitriRr ~~~~~ r, r,~ y , 
f1, MAGNA Pi S.P.A "I,~tltlf fti u ~Z2O r sú~{~Ua1iJ5ZGi tit~il~, ~O~ú~F (~, r~,4, ~ i 

A~1~~~~~. ~.~ 
~J~~~O.2-~~ 

~ 
~~/, k~~~~ +~~ 

VIA DEI CICLAMINi 4. 

7fl026 MDDUGND 

1T 

Az àru kìszaigàlàsl helye (helység, orszàg} ~ 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land} 

Tovàb6i fuvarozók (Név, cím, orszàg} 
17 Successive carriers (Name, address, Country) 

Nachfolgende FrachtfGhrer {Name, Anschnft, Lang) 

helység/placelOrt 7+7026 MODUGNO 
orszéglccuntrylLand iT 

Hz aru ktszoigatasi helya es idopont1a i;heiyseg, orszàg, loopont} 
4 Place and date of tak'sng over of the goods (P[ace, country, date} 

Ort and Tag der lJbemahme des Guies (Drt, Land, 1?atum} 
A tuvarozo tenntartasat es bejegyzesel 

1g Carrier's reservations and abservatíons 
Vorbehaite and Bemerkungen der FrachtfGrer helységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 
idópantldatelDatum 2020.x1.10 
""""""" """""''"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
n.,s.~ ,..,a„+~ 

SAP:322881 

Eredeti EICAER bizonylat odaadva a Fuvarozónak! 
uei es szam Darabszam tl[ú 
Marks and Nos Number of Csomagol3s módja megnevezése 

6 Kemnzeichen 7 packages $ Metod of paoking g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PaCkstOckO Bezeichnunq 

Staliszlikal sz>;m 

10 
Slatisllcal 
number 
Statistlknummer 

ófll[l(f SUIy(Rg) 

Gross weight in 
11 kg 

Btvttogewicht In 
K{1 

Térfogat (m3} 
#Volume in m3 

Umfrang In m3 

132 PAL KFZ-Zubehó~ 14211 

Gsztóly Szém Betú Klasse, ZIFfer, Buchstabe Class Number Leiter 
14211 

_ 
0 

A Feladó rendeikezései (Vfim- ès egyéb hívatalas kezelés} 
13 Sendefs tnstrudions {Customs and other farmalclities} 

Anweisungen des Absenders {loll- and sonslige amtlfche Sehandlung} 

Fizetendó 
19 7o be paìd by 

Zu 2ahien VOm 

Feladb, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wahrung 

,4tvevó 
Consignee 
Empfénger 

0 

Vaszatérítés 
14 Reimbursement 

R9ckerstallung 

A sz911itSssal kapcsolatos dokumentumokat hidnytafanul &íveltem 
Shipping documents are campleteiy took over 
IGt baba die Transporidokumente vollstandig GUemommen 

Fuvard]•fizetósi rendeíkezések 1 ~ Direction as to freight payment 
Kfilunleges megfillapodósok Basondere Verelnbarungen 

2Q SpeGal agreements 

Bétmentve, freight paid, free 

Bém7entesllés nélkitl, freight to be paid, x _~~rr, ,~.~ ,~ t1L'^(~}~ ~, ~ {y~ 

21 

mamras rratye, 
id5pontja 
Estahlished ìn 
Ausnefedinl in 

A feladó 
22 signatur- -

g
.._ ,,...._ _ 

U~pc~~5~~~~T ~?~~~~ 

Hatvan 

~~?(d~ t-t~LV>3t~. 

25 Veícle AdÓSZ 
Fahrxeug 

am 

on 

SC~~~t-(~a! ~ i ~7 
2020.01.1Q.,,~/x 
nn tl..t~i~~+~7r~Rt 

A fuvarozb alélrósa és b 
23 Signature and stamp of 

1~7 Unterschrift and S[e 

u r~~ — — 
Ré~sTral~n~ 4óker U~sef t i loatl 
Kennzeìchen Nutzlast 

NSF382 

XZT469 

~~' ~~` 
~~ ~~~ 
r ers 

xz aru arvetate, cyl,~v 
g~o{}ods received: ~ 

~ Y4 
~Ujs,~t9h ~À' ~ m- ~ B r. ?i4in 

: ~~ ~-~~ ~ ~ ~.., 
y~ ~vJ~ir3 gzó 

~~ t5t~' §~atu[g gRd siamp af t s con 
alr~e~ r~un-d,~ertlp des 

~+ia c~eí 111 ~ Crc~ami r, sn 

1 (~ r 
~;. 

11101202D 

e 
signeé 
ítpftf~n~ers~ 

~~,~~~~ 
- 70~Zó ~=~.à. 

l~orlugr~ (BAJ 

t-~ 
+~3: L ~r~~~~é  ,,~ 

v~~+,i~ ~,~ ~~ „~f~{ w 
r cn C.~p 

~ r ~: ~~ ,.,,.1 i ~ú ~ i ~~' j ~ ~r 

~r~; 
•~ 

..,.. , 
t r~ 

t , 4i
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